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The Torah records the revelation at Sinai and the 
Aseret HaDibrot in two places, once in Sefer 
Shmot, where it chronicles the historic event, and 
once in Parshat VaEtchanan, where it is 
subsumed in Moshe’s recap of Bnei Yisrael’s 
history, trials and tribulations under his leadership.  
In Sefer Devarim, Moshe indicates that this was a 
unique and singular historical event.  “Inquire 
about bygone ages that came before you, since 
the day God created man on earth, from one end 
of heaven to the other: has there ever been 
anything as grand as this to happen, or has 
anything similar ever been known?  Has any 
people heard the voice of God speaking from 
amidst a fire, as you have, and survived?”1  It was 
such a powerful experience that Moshe declares 
its impact as unequivocal, “It has been shown, 
clearly demonstrated (עַת תָ לָדַ֔  to you that God (הָרְאֵ֣
alone is the Lord; there is none else besides him.”2  
According to the Ramban, there is even a Torah 
injunction not to forget this encounter at Sinai and, 
moreover, a requirement to convey this 
experience to future generations.3  “But take 
utmost care and watch yourselves scrupulously, 
lest you forget the things that you saw with your 
own eyes (ָיך  and so that they do not (אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗
fade from your heart as long as you live.  And 
make them known to your children and to your 
children’s children: The day you stood before your 
God, your Lord, at Chorev, when God said to me, 
‘Gather the people to Me that I may let them hear 
My words, in order that they may learn to revere 
Me as long as they live on earth, and may so teach 
their children.’”4 
 

                                                 
ים   1 אשׁנִֹ֜ ים רִֽ י שְׁאַל־נאָ֩ לְימִָ֨ רֶץ כִּ֣ ים׀ אָדָם֙ עַל־הָאָ֔ א אֱלֹקִ֤ יךָ לְמִן־הַיּוֹם֙ אֲשֶׁר֩ בָּרָ֨ אֲשֶׁר־הָי֣וּ לְפָנֶ֗

הוּ: הֲשָׁ֣  ֹֽ ע כָּמ ה א֖וֹ הֲנשְִׁמַ֥ ר הַגָּדוֹל֙ הַזֶּ֔ ה כַּדָּבָ֤ יםִ הֲנִהְֽיָ֗ ה הַשָּׁמָ֑ יםִ ועְַד־קְצֵ֣ ה הַשָּׁמַ֖ מַֽע וּלְמִקְצֵ֥
ר מִתּוֹ ים מְדַבֵּ֧ בוֹא עָם֩ ק֨וֹל אֱלֹקִ֜ ים לָ֠ ה אֱלֹקִ֗ ה ויֶַּחִֽי: א֣וֹ׀ הֲנסִָּ֣ עְתָּ אַתָּ֖ שׁ כַּאֲשֶׁר־שָׁמַ֥ ךְ־הָאֵ֛

 ָ֔ ד חֲזָקָה֙ וּבִזְר֣וֹעַ נטְוּי ה וּבְיָ֤ ים וּבְמִלְחָמָ֗ ת וּבְמוֹפְתִ֜ ֹ֨ רֶב גּוֹי֒ בְּמַסּתֹ֩ בְּאתֹ חַת ל֣וֹ גוֹי֘ מִקֶּ֣ ה לָקַ֨
כלֹ אֲשֶׁר ים כְּ֠ ים גְּדלִֹ֑ יםִ לְעֵינֶיֽךָ: (דברים ד,לבוּבְמוֹרָאִ֖ ם בְּמִצְרַ֖ ם יקְוָֹ֧ק אֱלֹקֵיכֶ֛ ה לָכֶ֜  לד)-־עָשָׂ֨

ין ע֖וֹד מִלְבַדּֽוֹ (דברים ד,לה)  2 ים אֵ֥ ק ה֣וּא הָאֱלֹקִ֑ י יקְוָֹ֖ עַת כִּ֥ תָ לָדַ֔  אַתָּה֙ הָרְאֵ֣
אז כשלא תשכחום, ותעשום על אמתתם,  -רק השמר לך וגו' פן תשכח את הדברים   3

ו חכמים ונבונים, ואם תעוותו אותם מתוך שכחה, תחשבו שוטים, לשון רש"י. תחשב
ואינו נכון כלל. אבל הכתוב הזה לפי דעתי מצות לא תעשה, הזהיר בה מאד, כי כאשר 
אמר שנזהר בכל המצות ונשמור החוקים והמשפטים לעשותם, חזר ואמר רק אני 

ן באו אליך המצות, שלא מזהירך מאד להשמר ולשמור עצמך מאד מאד לזכור מאי
תשכח מעמד הר סיני מכל הדברים אשר ראו שם עיניך הקולות והלפידים את כבודו 
ואת גדלו ודבריו אשר שמעת שם מתוך האש, ותודיע כל הדברים אשר ראו עיניך 
במעמד הנכבד ההוא לבניך ולבני בניך עד עולם. ופירש הטעם כי השם עשה המעמד 

ותו כל הימים ואת בניכם תלמדון לדורות עולם, אם כן עשו ההוא כדי שתלמדו ליראה א
אתם ככה ואל תשכחו אותו: והנה קודם שיזכיר הדברות שנאמרו שם, הזהיר במצות 
לא תעשה שלא נשכח דבר מן המעמד ההוא ולא נסירהו מלבנו לעולם, וצוה במצות 

והתועלת  עשה שנודיע בו לכל זרענו מדור לדור כל מה שהיה שם בראיה ובשמיעה.
במצוה הזאת גדולה מאד, שאם היו דברי התורה באים אלינו מפי משה בלבד, אף על 
פי שנבואתו נתאמתה באותות ובמופתים אם יקום בקרבנו נביא או חולם חלום ויצונו 
בהפך מן התורה ונתן אלינו אות או מופת יכנס ספק בלב האנשים, אבל כשתגיע אלינו 

עינינו הרואות אין שם אמצעי, נכחיש כל חולק וכל מספק, התורה מפי הגבורה לאזנינו ו
ונשקר אותו, לא יועילהו אות ולא יצילהו מופת מן המיתה בידינו, כי אנחנו היודעים 

Moshe warns Bnei Yisrael that though they 
witnessed this incredible revelation, nevertheless, 
when “God spoke to you out of the fire; you heard 
the sound of words but perceived no shape or 
form (ים  just a voice.”5  A few (וּתְמוּנָה֛ אֵינְכֶ֥ם ראִֹ֖
verses later Moshe reiterates this point, “For your 
own sake be most careful; for you saw no shape 
or kind of form (ה י לֹ֤א רְאִיתֶם֙ כָּל־תְּמוּנָ֔  when God (כִּ֣
spoke to you at Chorev from amidst the fire.”6  He 
warns against mistakenly thinking you saw an 
image during this encounter and replicating it as a 
means of worship or extrapolating the experience 
to permit one to create idols in order to worship.7  
A similar admonition is implied in the juxtaposition 
of the verses at the end of Parshat Yitro.  “God 
said to Moshe: ‘Thus shall you say to Bnei Yisrael: 
You yourselves saw (ם ם רְאִיתֶ֔  that I spoke to (אַתֶּ֣
you from the heavens; therefore, you shall not 
make alongside of Me: any gods of silver, nor shall 
you make for yourselves any gods of gold.’”8 
 
All of this seems strange given that there are 
numerous verses, including those previously cited 
above, that indicate that Bnei Yisrael did see 
something at the revelation at Sinai.  The 
command to not forget the Sinai revelation 
emphasizes that one should not let slip form their 
memory that which “you saw with your own eyes 
יךָ)  In describing the irrefutability  ”.(אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗
עַת) תָ לָדַ֔  for Bnei Yisrael of the divine (הָרְאֵ֣
omnipotence, Moshe says it is because “from the 
heavens He caused you to hear the divine voice 
to discipline, instruct you; on earth, He caused you 
to see ( ָ֙הֶרְאֲך) the great divine fire; and from amidst 
that fire you heard God’s words.”9  In addition, the 
introductory verse to the Ten Commandments 
states that “God spoke to you face to face ( פָּנִי֣ם׀
ים   on the mountain from amidst the fire.”10 (בְּפָנִ֗
After the initial divine revelation where Bnei 
Yisrael beseech Moshe to act as an intermediary 
between them and God, they state that they have 

בשקרותו: זהו שאמר שם (שמות יט ט) וגם בך יאמינו לעולם, כי כשנעתיק גם כן הדבר 
רות, כי לא נעיד שקר לבנינו לבנינו ידעו שהיה הדבר אמת בלא ספק כאלו ראוהו כל הדו

ולא ננחיל אותם דבר הבל ואין בם מועיל. והם לא יסתפקו כלל בעדותנו שנעיד להם, 
אבל יאמינו בודאי שראינו כולנו בעינינו, וכל מה שספרנו להם. והענין הזה יבוא עוד 
ת בפרשת כי יקום בקרבך נביא או חולם חלום וגו' (להלן יג ב), וכבר הזכרתיו שם בפרש

 בחדש השלישי (שמות יט ט): (רמב"ן דברים ד,ט)
יךָ וּפֶן־יסָ֙וּרוּ֙   4 ים אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ ח אֶת־הַדְּבָרִ֜ ד פֶּן־תִּשְׁכַּ֨ ֹ֗ ר נפְַשְׁךָ֜ מְא ֹ֨ מֶר לְךָ֩ וּשְׁמ ק הִשָּׁ֣ רַ֡

י בָנֶיֽךָ: יךָ ולְִבְנֵ֥ ם לְבָנֶ֖ יךָ והְוֹדַעְתָּ֥ י חַיֶּ֑ ל ימְֵ֣ ֹ֖ בְךָ֔ כּ י יקְוָֹ֣ק אֱלֹקֶיךָ֘ בְּחרֵֹב֒  מִלְּבָ֣ דְתָּ לִפְנֵ֨ ר עָמַ֜ י֗וֹם אֲשֶׁ֨
י כָּל־ ה אתִֹ֗ ר ילְִמְד֜וּן לְירְִאָ֣ י אֲשֶׁ֨ ם אֶת־ דְּבָרָ֑ ם ואְַשְׁמִעֵ֖ י הַקְהֶל־לִי֙ אֶת־הָעָ֔ ק אֵלַ֗ ָ֜ ר יקְוֹ ֹ֨ בֶּאֱמ

ם ילְַ  ה ואְֶת־בְּניֵהֶ֖ אֲדָמָ֔ ם חַיִּים֙ עַל־הָ֣ ר הֵ֤  י)-מֵּדֽוּן: (דברים ד,טהַיּמִָים֙ אֲשֶׁ֨
י   5 ים זוּלָתִ֥ ם ראִֹ֖ ים וּתְמוּנָ֛ה אֵינכְֶ֥ ם שׁמְֹעִ֔ שׁ ק֤וֹל דְּבָרִים֙ אַתֶּ֣ ם מִתּ֣וֹךְ הָאֵ֑ ר יקְוָֹ֛ק אֲלֵיכֶ֖ קֽוֹל: ויַדְַבֵּ֧

 (דברים ד,יב)
ה בְּ   6 י לֹ֤א רְאִיתֶם֙ כָּל־תְּמוּנָ֔ ם כִּ֣ ד לְנפְַשׁתֵֹיכֶ֑ ֹ֖ ם מְא ב מִתּ֥וֹךְ ונְשְִׁמַרְתֶּ֥ ם בְּחרֵֹ֖ ר יקְוָֹ֧ק אֲלֵיכֶ֛ י֗וֹם דִּבֶּ֨

 הָאֵֽשׁ: (דברים ד,טו)
ית כָּל־בְּהֵ   7 ר א֥וֹ נקְֵבָֽה: תַּבְנִ֕ מֶל תַּבְנִ֥ית זָכָ֖ סֶל תְּמוּנַ֣ת כָּל־סָ֑ ם פֶּ֖ ם לָכֶ֛ ן־תַּשְׁחִת֔וּן ועֲַשִׂיתֶ֥ הפֶּ֨  מָ֖

ה תַּבְנִ֛  שׂ בָּאֲדָמָ֑ ית כָּל־רמֵֹ֖ יםִ: תַּבְנִ֕ ר תָּע֖וּף בַּשָּׁמָֽ ף אֲשֶׁ֥ רֶץ תַּבְניִת֙ כָּל־צִפּ֣וֹר כָּנָ֔ ר בָּאָ֑ ית אֲשֶׁ֣
רֶץ: (דברים ד,טז חַת לָאָֽ יםִ מִתַּ֥   יח)-כָּל־דָּגָ֥ה אֲשֶׁר־בַּמַּ֖

ה  8 אמֶר יקְוֹקָ֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ רְתִּי עִמָּכֶֽם:  ויַּ יםִ דִּבַּ֖ י מִן־הַשָּׁמַ֔ ם כִּ֚ ם רְאִיתֶ֔ ל אַתֶּ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ ר אֶל־בְּנֵ֣ ה תאֹמַ֖ ֹ֥ כּ
ב לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּ לָכֶֽם: (שמות כ,יט י זָהָ֔ סֶף֙ ואֵלֹהֵ֣ י אֱלֹ֤הֵי כֶ֙  כ)-לֹ֥א תַעֲשׂ֖וּן אִתִּ֑

יעֲךָ֥ אֶת־קלֹ֖וֹ לְיסְַּרֶ֑   9 יםִ הִשְׁמִֽ עְתָּ מִן־הַשָּׁמַ֛ יו שָׁמַ֖ ה וּדְבָרָ֥ רֶץ הֶרְאֲךָ֙ אֶת־אִשּׁ֣וֹ הַגְּדוֹלָ֔ ךָּ ועְַל־הָאָ֗
 מִתּ֥וֹךְ הָאֵֽשׁ: (דברים ד,לו)

ר מִתּ֥וֹךְ הָאֵֽשׁ: (דברים ה,ד) 10 ם בָּהָ֖ ר יקְוָֹ֧ק עִמָּכֶ֛ ים דִּבֶּ֨  פָּנִ֣ים׀ בְּפָנִ֗

Parshat VaEtchanan - Shabbat Nachamu 
To See or Not to See 
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no doubts with regards to God because “God, our 
Lord, has just shown us (ּנו  His majesty and (הֶרְאָ֜
presence, and we have heard God’s voice from 
amidst the fire; we have seen (ּינו  this day that (רָאִ֔
man may live through being addressed by God.”11  
Similarly, in the aftermath of the narrative in 
Parshat Yitro, it describes Bnei Yisrael’s 
experience of receiving the Decalogue as, “All the 
people witnessed (ים  the sounds and (וכְָל־הָעָם֩ ראִֹ֨
lightning, the blare of the horn and the mountain 
smoking; and when the people saw it ( ֙ויַַּרְ֤א הָעָם), 
they fell back and stood at a distance.12 
 
Moshe’s chastisements about what Bnei Yisrael 
observed almost seem as if this is an attempt at 
witness tampering.  When the witness is told by 
the perpetrator of the crime, “you did not see 
anything, right?!” everyone knows that such a 
statement intimates that one did observe 
something, but is being warned not to disclose the 
information.  One does not need to tell someone 
who did not view an event that they did not see it; 
that is patently obvious.  The fact that Moshe is 
warning Bnei Yisrael that they did not see 
anything clearly implies that they did witness 
something.  While some of these “sightings” can 
be dismissed by explaining that the verb “to see” 
is being used in a more euphemistic manner to 
mean “to understand” or “to experience,” 
nevertheless, there are still a large number of 
instances where it is clearly speaking about 
physically observing. 
 
The simplest way to reconcile this apparent 
disparity is to suggest that Moshe’s warnings and 
reproof against assuming one witnessed any 
image are referring to God or a representation of 
God.  On the other hand, that which Bnei Yisrael 
actually observed was the pomp and 
circumstance, the fire and fury surrounding God 
and the divine revelation.  Moshe is cautioning not 
to conflate the two.  This might be corroborated by 
the final verses in Parshat Mishpatim which 
                                                 

ק אֱלֹ 11 נוּ יקְוָֹ֤ ן הֶרְאָ֜ שׁ הַיּ֤וֹם ינוּ֙ קֵ֙ ותַּאֹמְר֗וּ הֵ֣ עְנוּ מִתּ֣וֹךְ הָאֵ֑ אֶת־כְּבדֹ֣וֹ ואְֶת־גָּדְל֔וֹ ואְֶת־קלֹ֥וֹ שָׁמַ֖
ם וחָָֽי: (דברים ה,כא) ים אֶת־הָֽאָדָ֖ ר אֱלֹקִ֛ ינוּ כִּֽי־ידְַבֵּ֧   הַזֶּה֙ רָאִ֔

ר  12 ר ואְֶת־הָהָ֖ ם ואְֵת֙ ק֣וֹל הַשּׁפָֹ֔ ים אֶת־הַקּוֹלֹ֜ת ואְֶת־הַלַּפִּידִ֗ עוּ וכְָל־הָעָם֩ ראִֹ֨ רְא הָעָם֙ ויַּנָֻ֔ ן ויַַּ֤ עָשֵׁ֑
ק: (שמות כ,טו) ֹֽ רָח  ויַַּעַֽמְד֖וּ מֵֽ

י בְּנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל: (שמות כד,יז) 13 ר לְעֵינֵ֖ אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ לֶת בְּר שׁ אכֶֹ֖ ק כְּאֵ֥ ָ֔  וּמַרְאֵה֙ כְּב֣וֹד יקְוֹ
והרמב"ן   ולא משנה אם זה לפני או אחרי מעמד הר סיני (עיין במחלוקת רש"י, אבן עזרא 14

  לגבי ענין זה)
ם יקְוָֹ֖  15 י בְשֵׁ֛ אתִֽ יךָ וקְָרָ֧ יר כָּל־טוּבִי֙ עַל־פָּנֶ֔ י אַעֲבִ֤ אמֶר אֲנִ֨ ֹ֗ ניִ נָ֖א אֶת־כְּבדֶֹֽךָ: ויַּ ר הַרְאֵ֥ ק לְפָנֶ֑יךָ ויַּאֹמַ֑

ל  אמֶר לֹ֥א תוּכַ֖ ֹ֕ ר אֲרַחֵֽם: ויַּ י אֶת־אֲשֶׁ֥ ן ורְִחַמְתִּ֖ ֹ֔ ר אָח י לֹֽא־וחְַנּתִֹי֙ אֶת־אֲשֶׁ֣ י כִּ֛ ת אֶת־פָּנָ֑ ֹ֣ לִרְא
ר כְּבדִֹ֔  ֹ֣ י ונְצִַּבְתָּ֖ עַל־הַצּֽוּר: והְָיהָ֙ בַּעֲב ק הִנֵּ֥ה מָק֖וֹם אִתִּ֑ ָ֔ אמֶר יקְוֹ ֹ֣ ם וחָָֽי: ויַּ ניִ הָאָדָ֖ יךָ ירְִאַ֥ י ושְַׂמְתִּ֖

י: והֲַסִרתִֹי֙ אֶ  יךָ עַד־עָבְרִֽ י עָלֶ֖ י כַפִּ֛ ת הַצּ֑וּר ושְַׂכּתִֹ֥ י לֹ֥א ירֵָאֽוּ: בְּנקְִרַ֣ י וּפָנַ֖ יתָ אֶת־אֲחרָֹ֑ י ורְָאִ֖ ת־כַּפִּ֔
 כג)-(שמות לג,יח

הוי יודע שאין זה כי אם משל, שאין למעלה עורף  –והסירותי {את} כפי וראית את אחורי 16 
אפילו במלאכים, כדכתיב: וארבעה פנים לאחת (יחזקאל א':ו'), לארבע רוחות יש להם 

איש אל עבר פניו ילכו (יחזקאל א':ט'). כל שכן נמי שאין  פנים. לכך: לא יסבו בלכתן,
לנו רשות לדבר עליו. אלא הכי קאמר: וראית את אחורי, כאדם שרואה את חבירו 

שלא תראה באספקלריא המאירה כאדם  –ופני לא יראו  .מאחוריו, ואינו יכול להתבונן בו
ון בבוקר. שעדיין לא עלה כג –ופני לא יראו  .שרואה את חבירו בפניו ומתבונן בו יפה

כלומר:  .גוף השמש, והזהרורין כבר באים ומתגברים והולכים, לפי שהשמש מתקרב

describes Bnei Yisrael witnessing Moshe’s ascent 
to Har Sinai, “the presence of God appeared 
ק) לְעֵינֵי֖ ) to the eyes of Bnei Yisrael (וּמַרְאֵה֙ כְּב֣וֹד יקְוָֹ֔
 as a consuming fire on the top of the (בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ
mountain.”13  The deficit with this solution is that 
the necessity for Moshe to enjoin against such 
confusion implies that there was some semblance 
of an image that was observed.    
 
Possibly even more problematic are the verses 
found in Parshat Mishpatim14 and Ki-Tisa which 
are much more explicit.  After Moshe wins 
forgiveness for Bnei Yisrael’s sin with the Golden 
Calf, he seizes upon God’s moment of leniency 
and entreats God to show him His glory ( ניִ נָ֖א הַרְאֵ֥
 God responds favorably, but qualifies  .(אֶת־כְּבדֶֹֽךָ
His revelation to Moshe, “you will not be able to 
see My face (י ת אֶת־פָּנָ֑ ֹ֣  for no man shall see ,(לִרְא
me (ִני  and survive…You will see My back (ירְִאַ֥
י) יתָ אֶת־אֲחרָֹ֑ י לֹ֥א ) and not see My face (ורְָאִ֖ וּפָנַ֖
 While the verses are inherently difficult  15”.(ירֵָאֽוּ
and one could simply dismiss them as 
allegorical,16 it still points to the idea that there is 
something to see.  The most convincing source 
that they actually saw something akin to an image 
is the description of the ceremony of the covenant 
at Har Sinai found at the end of Parshat 
Mishpatim.  “And Moshe, Aharon, Nadav and 
Avihu and the seventy elders of Yisrael ascended 
the mountain and they saw the God of Yisrael 
( ת אֱלֹ לקֵ֣ ויִַּרְא֕וּ אֵ֖ י ישְִׂרָאֵ֑ ) under whose feet was the 
likeness of a pavement of sapphire, like the very 
sky for purity…they saw God ( אֱלֹ יםקִ֔ וַיֶּֽחֱזוּ֙ אֶת־הָ֣ ) 
and ate and drank.”17  Once again here, one could 
claim that the sightings are all allegorical.18  The 
Ramban and others point out the similarity 
between the description found here and that found 
in the beginning of Yechezkel in his vision of the 
Merkava.19  That prophecy is replete with images 
and imagery and would imply that the same is true 
of that which was witnessed at Har Sinai as well. 
 

זהרורים הנשארים כשעברתי משם תוכל לראות. [ולפירוש זה נוטה התרגום. הג"ה.] 
  (ר"י בכור שור שמות לג,כג)

ל  17 י ישְִׂרָאֵ֑ ת אֱלֹקֵ֣ ים מִזִּקְנֵ֥י ישְִׂרָאֵֽל: ויִַּרְא֕וּ אֵ֖ ן נדָָב֙ ואֲַבִיה֔וּא ושְִׁבְעִ֖ ֹ֑ ה ואְַהֲר עַל משֶֹׁ֖ חַת ויַַּ֥ ותְַ֣
ל לֹ֥א שָׁ  י ישְִׂרָאֵ֔ הַר: ואְֶל־אֲצִילֵי֙ בְּנֵ֣ ֹֽ יםִ לָט צֶם הַשָּׁמַ֖ יר וּכְעֶ֥ יו כְּמַעֲשֵׂה֙ לִבְנַ֣ת הַסַּפִּ֔ ח ידָ֑וֹ רַגְלָ֗ לַ֖

ים ויַּאֹכְל֖וּ ויַּשְִׁתּֽוּ: (שמות כד,ט אֱלֹקִ֔  יא)-וַיּֽחֱֶזוּ֙ אֶת־הָ֣
  כעין וראיתה את אחורי: (רשב"ם שמות כד,י) -ויראו את אלקי ישראל  18
פירש ר"א במראה הנבואה, כמו ראיתי את ה' נצב על המזבח  -ויראו את אלקי ישראל  19

הוא שראה יחזקאל כמראה אבן ספיר  -נת הספיר (עמוס ט א). ותחת רגליו כמעשה לב
שראו תחת לבנת הספיר כעצם  -דמות כסא (יחזקאל א כו). וכעצם השמים לטוהר 

השמים לטוהר, הוא הרקיע כעין הקרח הנורא הנטוי על ראשי החיות (שם כב). והנה 
י י ישראל, ושם (י כ) כתוב היא החיה אשר ראיתי תחת אלקקבכאן כתוב ויראו את אל

ישראל, כי תפס דרך קצרה, כי היא תחת הרקיע שהוא תחת הכסא, והכל תחת השם 
הנכבד. ועל דרך הפשט טעם אלקי ישראל, לומר כי זכות ישראל אביהם עמהם לזכותם 
במראה הזאת: ועל דרך האמת, בעבור כי הזכיר במתן תורה וידבר אלקים (לעיל יט 

כבודו ואת גדלו ואת קולו שמענו מתוך  כה), והוא כאשר אמר הן הראנו ה' אלקינו את
האש (דברים ה כא), ביאר כאן שראו אלקי ישראל, ולא אמר כאשר יאמר בכל מקום ה' 
אלקי ישראל, והזכיר בהם זה לומר שהשיגו הזקנים במראה הזאת יותר משאר העם 
שראו על הארץ את אשו הגדולה (שם ד לו), כי היה לעם במחיצת ענן וערפל (שם ה 

ואונקלוס ירמוז לזה שתרגם וחזו את יקר אלקא דישראל, ולא תרגם ואיתגלי להון  יט).
 יקרא דה', כמנהגו במקומות אחרים: (רמב"ן שמות כד,י)
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The Mishna in Chagiga states that one is not 
permitted to teach Yechezkel’s vision of the 
Merkava except to the most astute, erudite and 
vetted of students.20  That is because the difficulty 
in understanding the material and properly 
interpreting the images can lead to errors of 
comprehension that are blasphemous.  Prophecy 
includes two components, the actual vision and 
the interpretation of that which is being seen.  
From Yirmiyahu HaNavi, it is clear that even 
understanding that which is being portrayed in the 
vision is not a foregone conclusion.  Yirmiyahu 
begins his career as a prophet with two visions 
where God inquires of the Navi as to what he is 
seeing (ּהו ה ירְִמְיָ֑ ה ראֶֹ֖  and God responds (מָה־אַתָּ֥
with an affirmation of Yirmiyahu identifying of the 
object in the vision (בְתָּ לִרְא֑וֹת  That would  .(הֵיטַ֣
explain Moshe’s insistence that Bnei Yisrael really 
had not seen anything.  They of course did see 
something, but they were not equipped to know 
what they actually saw and how to interpret that 
which they witnessed.  That is borne out by Bnei 
Yisrael’s sinning with the Golden Calf which is a 
derivative of Yechezkel’s vision of the Merkava.  
Moshe was trying to protect the people from 
repeating that mistake through discounting that 
which they had witnessed.  That raises a more 
serious question which is if Bnei Yisrael were not 
equipped to deal with that which they saw and the 
risks that such a vision entailed, why did God 
permit them to witness such a revelation? 
 
The Ibn Ezra records that he was asked by Rabbi 
Yehuda HaLevi, the author of the Kuzari, as to 
why God premises, as the basis for belief in Him, 
the fact that He took Bnei Yisrael out of Egypt 
ית ) יםִ מִבֵּ֣ רֶץ מִ צְרַ֖ יךָ מֵאֶ֥ ר הוֹצֵאתִ֛ נכִֹי֙ יקְוָֹ֣ק אֱלֹקֶ֔ יךָ אֲשֶׁ֧ אָֽ
ים  Why doesn’t God more fundamentally  21.(עֲבָדִ֑
say “I am God, your Lord, who created the 
heavens and the earth and created you ( שבראתי

                                                 
אין דורשין בעריות בשלשה ולא במעשה בראשית בשנים ולא במרכבה ביחיד אלא אם  20

 כן היה חכם ומבין מדעתו (משנה חגיגה ב,א גמ' יא:)
...שאלני ר' יהודה הלוי מנוחתו כבוד, למה הזכיר אנכי ה' אלקיך אשר הוצאתיך מארץ 21 

מצרים, ולא אמר שעשיתי שמים וארץ, ואני עשיתיך וזאת היתה תשובתי אליו. דע, כי 
אין מעלות בני אדם שוות באמונתם בלבם, שהם מאמינים בשם הנכבד. כי הרבים 

ניהם ככה. ולמעלה מהם, שראו זה כתוב מאמינים להשמעות אזנים שיאמר להם אדו
בדברי התורה שנתן השם למשה. ואם יבוא אפיקורס לערער, כי אין אלהים, ישימו ידם 
לפיהם, כי לא ידעו להשיב. ואשר נשאו לבו ללמוד חכמות, שהם כמו מעלות לעלות 
בהם אל מקום חפצו, יכיר מעשה השם במתכות ובצמחים ובחיות, ובגוף האדם בעצמו, 

ידע מעשה כל אבר ואבר כפי התולדות, ולמה היה על זאת המתכונת, ויגבה לבו ש
אחרי כן לדעת דברי הגלגלים, שהם מעשה השם בעולם האמצעי שהוא עומד, וידע 
זמן מתי תקדר השמש או הלבנה, וכמה יקדר השמש ממנה, גם ידע הלבנה למה 

ספק. ומדרכי השם ידע  נקדרה ומי גרם לה. וכל אלה ידע בראיות גמורות שאין בהם
המשכיל את השם, וככה אמר משה הודיעני נא את דרכיך ואדעך (שמות לג, יג), והנה 
השם הנכבד הזכיר בדבור הא', אנכי ה' אלקיך. וזה לא יוכל להבין רק מי שהוא חכם 
מופלא, כי כבר פירשתי בפ' ואלה שמות, כי זה השם לבדו הוא העומד בלא שינוי, ואין 

ן עד, ולא כמוהו יושב קדם סלה (תה' נה, כ), ומעמיד העולם העליון בכחו. זולתו שוכ
והעולם האמצעי בכח השם ומלאכיו הקדושים שהם בעולם העליון. וזה העולם השפל 
שאנו בו מעמדו בכח השם, ובכח שני העולמים העליונים. והנה יספיק למשכיל בכל גוי 

ב מחמשת אלפי שנה, וישראל לבדם דבור אנכי ה', כי עשיית שמים וארץ היום קרו
מודים בזה, וחכמי האומות אינם מכחישים, כי השם הוא לבדו עשה שמים וארץ. רק 
הם אומרים, כי השם הוא עושה תדיר בלי ראשית ואחרית. והנה השם עשה אותות 
ומופתים במצרים, עד שהוציאם משה להיות להם לאלקים. וככה אמר משה או הנסה 

לו גוי (דבר' ד, לד). והטעם כי השם עשה לישראל מה שלא עשה  אלקים לבוא לקחת

ובראתיך שמים וארץ )?”  In response, the Ibn Ezra 
proposes that belief is a very subjective 
experience.  They are many who simply believe 
that which they are told.  On a higher level are 
those whose belief is premised on the fact that the 
information appears in the Torah which was given 
by God to Moshe.  Neither of these individuals can 
respond to challenges or questions about their 
faith.  On the other hand, the highest level of belief 
is one who comes to the intellectual conclusion 
that there must be a God based on their 
understanding and studying of the natural world 
and the sciences.  Those rare few are able to 
undeniably discern God through their learning the 
ways of God.  Therefore, for those capable of such 
philosophical conclusions, it would have been 
sufficient to say “I am God, your Lord ( נכִֹי֙ יקְוָֹ֣ק אָֽ

יךָקֶ֔ אֱלֹ ).”  For the majority of people, who cannot 
attain this depth of understanding and who do not 
possess the mental acuity to reach these 
undeniable conclusions, they need something 
more tangible to anchor their faith since mere 
confessions of faith are not sufficient for belief, but 
rather heart-felt understanding.  The addition of 
“who brought you out of the land of Egypt ( ר אֲשֶׁ֧
יםִ רֶץ מִצְרַ֖ יךָ מֵאֶ֥  is a reference to the signs ”(הוֹצֵאתִ֛
and wonders that God performed in Egypt which 
were sufficiently convincing to the individuals that 
witnessed those miracles to understand and 
believe that there is a God.  Moreover, God’s 
freeing of Bnei Yisrael from “…the house bondage 
( יךָ ר הוֹצֵאתִ֛ ים...אֲשֶׁ֧ ית עֲבָדִ֑ מִבֵּ֣ )” and taking them as His 
nation is sufficient grounds to obligate the 
individual to follow His commands.  Accordingly, 
the mention of the Exodus as a basis for belief is 
for the intellectually meek and the philosophically 
feeble.  The Ibn Ezra puts the human intellect on 
a pedestal and similar to most rationalists he sees 
intelligent, logical, well-reasoned conclusions as 
the highest attainment of faith.22 

לכל גוי, כי השם ברא העולם האמצעי, והוא מושל על העולם השפל כפי מה שיש 
במערכת מזל כל עם מטוב או רע כן יקרנו כי כן חלק להם השם והנה היתה במערכת 

האבות חדש אותות ישראל כפי ככבי מזלם להיות עוד עובדים. והשם בכחו למען אהבת 
בעולם השפל, שלא היה בממשלת העולם האמצעי והוציא ישראל מרשות המזלות 
להיותם לו לעם נחלה, ובעבור זה אמרו קדמונינו אין מזל לישראל (נדרים לב, א; שבת 
קנו, א). ועוד אבאר זה בדרך משלים בפ' כי תשא. והנה בעבור האות, שעשה השם 

דעת (דברים ד, לה). שהכל ראו זה, חכמים ושאינן במצרים, אמר משה אתה הראת ל
חכמים, גדולים וקטנים, גם הוסיף עוד בדבר מעמד הר סיני ששמעו קול השם, על כן 
אחריו, מן השמים השמיעך את קולו ליסרך (שם שם, לו). ואמר באחרונה כי הדעת 

כן אמר  הגמורה, שישיב האדם אל לבו עד שיתברר לו בראיות, כי השם הוא לבדו, על
וידעת היום והשיבות אל לבבך (שם שם, לט). ואמר דוד ואתה שלמה בני, דע את אלהי 
אביך ועבדהו (דה"א כח, ט). והדעת הוא בלב לא בהודעת הפה. והנה הזכיר למשכיל 
אנכי ה', והוסיף אשר הוצאתיך, שיבין המשכיל ושאינו משכיל. ואמר אלקיך, כי אתה 

עבדים להיות לי לעבד שתעבדני, ותהיה לי לעם ואני חייב בעבור שהוצאתיך מבית 
אהיה לך לאלקים. ומשה פי' זה בפרשת כי ישאלך בנך (דבר' ו, כ), כי טעם השאלה, 
למה אנו חייבים לעשות מצות השם יותר מכל האדם, והלוא בורא אחד לכולנו. והנה 

לנו זאת  הזכיר שלש תשובות. הא', עבדים היינו לפרעה (שם שם, כא), והוא עשה
הטובה הגדולה, על כן אנו חייבין לשמור כל מה שיצונו, אפילו לא היינו יודעים טעם 
מצותיו. והב', כי אלה המצות אינם לצרכו, כי אם לטוב לנו כל הימים לחיותנו (שם שם, 
כד). והשלישית, וצדקה תהיה לנו (שם שם, כה), שנהיה צדיקים לנחול העולם הבא... 

  ,א)(אבן עזרא שמות כ
והיאך היא הדרך לאהבתו ויראתו, בשעה שיתבונן האדם במעשיו וברואיו הנפלאים 22 

הגדולים ויראה מהן חכמתו שאין לה ערך ולא קץ מיד הוא אוהב ומשבח ומפאר ומתאוה 
תאוה גדולה לידע השם הגדול כמו שאמר דוד צמאה נפשי לאלקים לאל חי, וכשמחשב 
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In the Midrash Breishit Rabba, Rav Shmuel bar 
Nachmani states that any time the Torah utilizes 
“Elokim ( יםק֔ אֱלֹ )” to describe God, it represents the 
trait of strict justice (מדת הדין)23 and nature (טבע), 
where every action has a defined and immutable 
reaction.  In this context, there are fixed principles 
which govern the workings of the physical and 
spiritual world.  It is a system comprised of logical 
axioms that can be grasped and comprehended 
by the intellect (שכל).  Whereas, when it employs 
the Tetragrammaton name of God (יקוק), it 
denotes the trait of mercy (מדת רחמים) and the 
extra-natural.  Mercy and the supernatural blur the 
inflexible cause-and-effect relationship and 
undermine the natural governing principles, 
thereby defying logic.  It is what drove Yona to run 
away to Tarshish to avoid having to tell Ninveh 
that their end was near because of their evil 
ways.24  “…Therefore I fled beforehand to 
Tarshish, for I knew that You are a gracious and 
compassionate God, slow to anger, and abundant 
in kindness, and You would relent of the evil.”25  
God can only convince Yona of the correctness of 
this more benevolent approach through the 
ensuing personal and emotional experience that 
Yona has with the Kikayon tree.26 
 
Similarly, God uses an analogous methodology in 
an attempt to convince Eliyahu that his declaration 
that there will be no rain in the Northern Kingdom 
because of their failure to worship God was too 
harsh a punishment.27  At first, God provides for 
Eliyahu alongside the river K’rit, but eventually the 
riverbed dries up because of the lack of rain.28  
                                                 

חוריו ויפחד ויודע שהוא בריה קטנה שפלה אפלה בדברים האלו עצמן מיד הוא נרתע לא
עומדת בדעת קלה מעוטה לפני תמים דעות, כמו שאמר דוד כי אראה שמיך מעשה 
אצבעותיך מה אנוש כי תזכרנו, ולפי הדברים האלו אני מבאר כללים גדולים ממעשה 
ה רבון העולמים כדי שיהיו פתח למבין לאהוב את השם, כמו שאמרו חכמים בענין אהב

כי לא  \\  (רמב"ם יסודי התורה ב,ב) .שמתוך כך אתה מכיר את מי שאמר והיה העולם
. אינם מתעסקים בעבודת הקל ואינם נותנים לבם יבינו אל פעלות ה' ואל מעשה ידיו

להבין כי אם בהבלי העולם שהם מתחכמים ומבינים עליהם, כמו שאמר הנביא (ירמיה 
): חכמים המה להרע ולהיטיב לא ידעו. וההבנה וההשגחה בפעולות ה' ובמעשה ד, כב

ובפעולותיו ומעשה ידיו בשמים  הטבעידיו הוא מעבודת האלקים, והיא להבין בחכמת 
שהכל מאתו, והוא הסיבה הראשונה. וכן אמרו  אלקיםובארץ, ומשם יתבונן כח מעשה 

ומעשה ידיו לא ראו (ישעיה ה, יב): זה שאינו רז"ל (שבת עה, א): ואת פּעַֹל ה' לא יביטו 
  מחשב בתקופות ובמזלות. (רד"ק תהלים כח,ה)

א"ר שמואל בר נחמני אוי להם לרשעים שהם הופכים מדת רחמים למדת הדין, בכל ...23 
מקום שנאמר ה' מדת רחמים (שמות לד) ה' ה' אל רחום וחנון, וכתיב (בראשית ו) וירא 

ץ (בראשית ו) וינחם ה' כי עשה את האדם ויאמר ה' אמחה ה' כי רבה רעת האדם באר
וגו', אשריהם הצדיקים שהן הופכים מדת הדין למדת רחמים, בכל מקום שנאמר אלקים 
הוא מדת הדין (שמות כב) אלהים לא תקלל עד האלהים יבא דבר שניהם, וכתיב וישמע 

רחל וגו', ויזכור אלקים  אלקים את נאקתם ויזכור אלקים את בריתו וגו' ויזכור אלקים את
את נח, מה זכירה נזכר לו שזן ופירנס אותם כל י"ב חודש בתיבה, ויזכור אלקים את 

  נח והדין נותן מזכות הטהורים שהכניס עמו בתיבה... (בראשית רבה לג,ג) 
ךְ אֶל־נִיֽנוְֵ֛ה 24  ר: ק֠וּם לֵ֧ ֹֽ י לֵאמ ק אֶל־יוֹנָ֥ה בֶן־אֲמִתַּ֖ ָ֔ יהָ כִּֽי־וַיֽהְִי֙ דְּבַר־יקְוֹ א עָלֶ֑ ה וּקְרָ֣ יר הַגְּדוֹלָ֖ הָעִ֥

ם לְפָנָיֽ: (יונה א,א ה רָעָתָ֖   ב)-עָלְתָ֥
ר אָנָּ֤ה יקְוֹקָ֙ הֲלוֹא־זֶ֣ה דְ 25  ק ויַּאֹמַ֗ ָ֜ לֵּל אֶל־יקְוֹ חַר לֽוֹ: ויַּתְִפַּ֨ ה ויִַּ֖ ה גְדוֹלָ֑ רַע אֶל־יוֹנָ֖ה רָעָ֣ י עַד־ויֵַּ֥ בָרִ֗

י רֶךְ  הֱיוֹתִי֙ עַל־אַדְמָתִ֔ י אַתָּה֙ אֵֽל־חַנּ֣וּן ורְַח֔וּם אֶ֤ עְתִּי כִּ֤ י ידַָ֗ ישָׁה כִּ֣ חַ תַּרְשִׁ֑ ֹ֣ מְתִּי לִבְר ן קִדַּ֖ עַל־כֵּ֥
 ֽ י מֵחַיָּ י ט֥וֹב מוֹתִ֖ נּיִ כִּ֛ י מִמֶּ֑ ק קַח־נָ֥א אֶת־נפְַשִׁ֖ ָ֔ ה יקְוֹ ם עַל־הָרָעָֽה: ועְַתָּ֣ סֶד ונְחִָ֖ יםִ֙ ורְַב־חֶ֔ י: אַפַּ֙

יודע אני שאם יחזרו בתשובה לא תחריב' ואהיה שקרן  -הלא זה דברי  \\ ג)-(יונה ד,א
מה שהייתי חושב ומדבר עם לבי כי הייתי  -הלא זה דברי  \\בעיניהם: (רש"י יונה ד,ב) 

 מפחד שישובו ותנחם על הרעה ותהיה תשובתם גורמת רעה לישראל: (רד"ק יונה ד,ב)
יר ויֵַּ֖שֶׁ 26  א יוֹנהָ֙ מִן־הָעִ֔ ה ויַּצֵֵ֤ ר ירְִאֶ֔ ד אֲשֶׁ֣ ל עַ֚ יהָ֙ בַּצֵּ֔ שֶׁב תַּחְתֶּ֙ ה ויֵַּ֤ ם סֻכָּ֗ יר ויַּעַַשׂ֩ ל֨וֹ שָׁ֜ דֶם לָעִ֑ ב מִקֶּ֣

ה בָּעִֽיר: יל ל֖וֹ  מַה־יּהְִיֶ֖ הְי֥וֹת צֵל֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ לְהַצִּ֥ ה לִֽ ל לְיוֹנָ֗ עַל׀ מֵעַ֣ לֹהִים קִיקָי֞וֹן ויַַּ֣ ן יקְוָֹקֽ־אֱ֠ ויַמְַ֣
עָת֑וֹ  ה גְדוֹלָֽה:מֵרָֽ יקָי֖וֹן שִׂמְחָ֥ ח יוֹנָ֛ה עַל־הַקִּֽ חַר  ויַּשְִׂמַ֥ עַת בַּעֲל֥וֹת הַשַּׁ֖ ן הָֽאֱלֹהִים֙ תּוֹלַ֔ ויַמְַ֤

יקָי֖וֹן ויַּיִבָֽשׁ: ךְ אֶת־הַקִּֽ ת ותַַּ֥ מָּחֳרָ֑ ךְ לַֽ ית ותַַּ֥ ים ר֤וּחַ קָדִים֙ חֲרִישִׁ֔ ן אֱלֹהִ֜ מֶשׁ ויַמְַ֨ חַ הַשֶּׁ֗ ֹ֣ י׀ כִּזְר  ויַהְִ֣

Then God provides for Eliyahu through a widow,29 
but her son dies, seemingly because of Eliyahu’s 
presence.30  Through these emotional and 
sensory experiences, God tries to convince 
Eliyahu to possibly relent and be more 
sympathetic to the difficult plight of the people 
caused by his effective declaration and imposition 
of a drought.  Nevertheless, Eliyahu, a self-
declared zealot,31 refuses to waiver in his resolve 
until God overrules him and forces him to allow for 
rain.32  In order to comply with God’s demand, 
Eliyahu asks King Achav to gather all the people 
and to setup a showdown with the court 
sponsored prophets of the Ba’al (the Canaanite 
rain god) and the Asheira on Mount Carmel.  
There, in the presence of the people, the 
challenge would be to see whose God could 
produce a heavenly fire to consume their sacrifice 
and bring the desperately needed rain.33  Before 
beginning the confrontation, Eliyahu chastises the 
people for straddling the fence ( ֘ם פּסְֹחִים י אַתֶּ֣ עַד־מָתַ֞
י הַסְּעִפִּים֒   and either worshipping both God (עַל־שְׁתֵּ֣
and the Ba’al or vacillating between them rather 
than choosing the one true God ( ק הָֽאֱלֹ ים֙ קִ אִם־יקְוָֹ֤

יו  יולְכ֣וּ אַחֲרָ֔ עַל לְכ֣וּ אַחֲרָ֑ ואְִם־הַבַּ֖ ).  As is described in the 
conclusion of the Haftorah for Parshat Ki Tisa, 
Eliyahu soundly and miraculously triumphs in the 
showdown.   “Then a fire from God descended and 
consumed the burnt offering, the wood, the 
stones, and the earth; and it licked up the water 
that was in the trench.  When all the people 
witnessed this, they fell on their faces and cried 
out: ‘God is the Lord, God is the Lord ( יקְוֹקָ֙ ה֣וּא

ק ה֥וּא הָאֱלֹקִ֔ הָאֱלֹ יםקִֽ ים יקְוָֹ֖ )’.”   The people are so 
moved by this experience that when Eliyahu asks 

י מֵחַיָּיֽ: אמֶר ט֥וֹב מוֹתִ֖ ֹ֕ ל אֶת־נפְַשׁוֹ֙ לָמ֔וּת ויַּ ף ויַּשְִׁאַ֤ אשׁ יוֹנָ֖ה ויַּתְִעַלָּ֑ ֹ֥ מֶשׁ עַל־ר אמֶר  הַשֶּׁ֛ ֹ֤ ויַּ
ותֶ: י עַד־מָֽ ב חָֽרָה־לִ֖ אמֶר הֵיטֵ֥ ֹ֕ יקָי֑וֹן ויַּ ה־לְךָ֖ עַל־הַקִּֽ ב חָרָֽ ה הַהֵיטֵ֥ ק אֱלֹהִים֙ אֶל־יוֹנָ֔ ָ֔ אמֶר יקְוֹ ֹ֣  ויַּ

ילְָה  ה וּבִן־לַ֥ ילְָה הָיָ֖ לְתָּ בּ֖וֹ ולְֹ֣א גִדַּלְתּ֑וֹ שֶׁבִּן־לַ֥ ר לֹא־עָמַ֥ יקָי֔וֹן אֲשֶׁ֛ סְתָּ֙ עַל־הַקִּ֣ ה חַ֙ אָבָֽד: אַתָּ֥
ה רִבּ֜וֹ אָדָ֗  שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֨ הּ הַרְבֵּה֩ מִֽ ר ישֶׁ־בָּ֡ ה אֲשֶׁ֣ יר הַגְּדוֹלָ֑ ה הָעִ֣ ר וַאֲֽניִ֙ לֹ֣א אָח֔וּס עַל־ניִנוְֵ֖ ם אֲשֶׁ֤

ה רַבָּֽה: (יונה ד,ה   יא)-לֹֽא־ידַָע֙ בֵּין־ימְִינ֣וֹ לִשְׂמאֹל֔וֹ וּבְהֵמָ֖
דְתִּי27  ר עָמַ֣ י ישְִׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣ ק אֱלֹהֵ֤ ָ֞ י גִלְעָד֘ אֶל־אַחְאָב֒ חַי־יקְוֹ י מִתּשָֹׁבֵ֣ הוּ הַתִּשְׁבִּ֜ יו  ויַּאֹמֶר֩ אֵלִיָּ֨ לְפָנָ֔

לֶּ  י: (מלכים א יז,א)אִם־יהְִיֶ֛ה הַשָּׁנִ֥ים הָאֵ֖ י דְבָרִֽ י אִם־לְפִ֥ ר כִּ֖ ל וּמָטָ֑  ה טַ֣
ר:28  ֹֽ יו לֵאמ ק אֵלָ֥ י דְבַר־יקְוָֹ֖ ר עַל־פְּנֵ֥י  ויַהְִ֥ ית אֲשֶׁ֖ דְמָה ונְסְִתַּרְתָּ֙ בְּנַ֣חַל כְּרִ֔ ה וּפָנִ֥יתָ לְּךָ֖ קֵ֑ ךְ מִזֶּ֔ לֵ֣

ן: ה ואְֶת־הָערְֹ  הַיּרְַדֵּֽ ה מֵהַנַּ֣חַל תִּשְׁתֶּ֑ יתִי לְכַלְכֶּלְךָ֖ שָֽׁם:והְָיָ֖ ים צִוִּ֔ לֶךְ  בִ֣ ר יקְוָֹ֑ק ויֵַּ֗ עַשׂ כִּדְבַ֣ לֶךְ ויַַּ֖ ויֵַּ֥
ן: ר עַל־פְּנֵ֥י הַיּרְַדֵּֽ ית אֲשֶׁ֖ שֶׁב֙ בְּנַ֣חַל כְּרִ֔ ר  ויֵַּ֙ חֶם וּבָשָׂ֖ קֶר ולְֶ֥ ֹ֔ חֶם וּבָשָׂר֙ בַּבּ ים ל֜וֹ לֶ֤ ים מְבִיאִ֨ והְָערְֹבִ֗

רֶב וּמִן־הַנַּ֖  רֶץ: (מלכים א בָּעָ֑ שֶׁם בָּאָֽ י לֹֽא־הָיָ֥ה גֶ֖ שׁ הַנָּ֑חַל כִּ֛ ים ויַּיִבַ֣ ץ ימִָ֖ י מִקֵּ֥ חַל ישְִׁתֶּֽה: ויַהְִ֛
  ז)-יז,ב

ר:29  ֹֽ יו לֵאמ ק אֵלָ֥ י דְבַר־יקְוָֹ֖ ה ויַהְִ֥ ם אִשָּׁ֥ יתִי שָׁ֛ ה צִוִּ֥ ם הִנֵּ֨ ר לְצִיד֔וֹן ויְשַָׁבְתָּ֖ שָׁ֑ תָה֙ אֲשֶׁ֣ ךְ צָרְפַ֙  ק֣וּם לֵ֤
  ט)-אַלְמָנָ֖ה לְכַלְכְּלֶֽךָ: (מלכים א יז,ח

ד אֲשֶׁ֥ 30  ד עַ֛ ֹ֔ י חָלְיוֹ֙ חָזָ֣ק מְא יתִ ויַהְִ֤ ת הַבָּ֑ ה בַּעֲלַ֣ ה בֶּן־הָאִשָּׁ֖ לֶּה חָלָ֕ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ ר לֹא־ויַהְִ֗
הוּ לִיָּ֔ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ ֹ֙ י  נוֹֽתְרָה־בּ֖וֹ נשְָׁמָֽה: ותַּ יר אֶת־עֲוֹנִ֖ י לְהַזְכִּ֥ אתָ אֵלַ֛ ים בָּ֧ ישׁ הָאֱלֹקִ֑ ךְ אִ֣ י ולָָ֖ מַה־לִּ֥

ית אֶת־בְּנִיֽ: (מלכים א    יח)-יז,יזוּלְהָמִ֥
ק׀ אֱל31ֹ  אתִי לַיקוָֹ֣ א קִנֵּ֜ ֹ֨ יךָק֗ י צְבָ קֵ֣ ויַּאֹמֶר֩ קַנּ ל אֶת־מִזְבְּחתֶֹ֣ י ישְִׂרָאֵ֔ יתְךָ֙ בְּנֵ֣ סוּ  וֹת כִּֽי־עָזְב֤וּ בְרִֽ הָרָ֔

י לְקַחְתָּֽהּ: (מלכים א יט,י) י ויַבְַקְשׁ֥וּ אֶת־נפְַשִׁ֖ ר אֲניִ֙ לְבַדִּ֔ רֶב וָאִֽוּתֵָ֤ יךָ הָרְג֣וּ בֶחָ֑   ואְֶת־נבְִיאֶ֖
ה אֶ 32  ךְ הֵרָאֵ֣ ר לֵ֚ ֹ֑ ית לֵאמ הוּ בַּשָּׁנָ֥ה הַשְּׁלִישִׁ֖ לִיָּ֔ ק הָיהָ֙ אֶל־אֵ֣ ָ֗ ים וּדְבַר־יקְוֹ ים רַבִּ֔ ב ויַהְִי֙ ימִָ֣ ל־אַחְאָ֔

ר עַל־פְּנֵ֥י הָאֲדָמָֽה: (מלכים א יח,א)   ואְֶתְּנָ֥ה מָטָ֖
אמֶר לֹ֤א עָ 33  ֹ֗ ר ישְִׂרָאֵֽל: ויַּ ה עכֵֹ֥ ה זֶ֖ יו הַאַתָּ֥ אמֶר אַחְאָב֙ אֵלָ֔ ֹ֤ הוּ ויַּ ב אֶת־אֵלִיָּ֑ י כִּרְא֥וֹת אַחְאָ֖ רְתִּי֙ ויַהְִ֛ כַ֙

י ית אָבִ֑ ה וּבֵ֣ י אִם־אַתָּ֖ ל כִּ֥ ה אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ י הַבְּעָלִֽים: ועְַתָּ֗ לֶךְ אַחֲרֵ֛ ק ותֵַּ֖ ָ֔ ךָ בַּֽעֲזָבְכֶם֙ אֶת־מִצְוֹ֣ת יקְוֹ
ים  ע מֵא֣וֹת וחֲַמִשִּׁ֗ עַל אַרְבַּ֧ י הַבַּ֜ ל ואְֶת־נבְִיאֵ֨ ר הַכַּרְמֶ֑ ל אֶל־הַ֣ י אֶת־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ ץ אֵלַ֛ ֹ֥ ח קְב שְׁלַ֨

ע מֵא֔וֹת אכְֹלֵ֖  י הָֽאֲשֵׁרָה֙ אַרְבַּ֣ ץ וּנבְִיאֵ֤ ֹ֥ ל ויַּקְִבּ י ישְִׂרָאֵ֑ ב בְּכָל־בְּנֵ֣ ח אַחְאָ֖ ן אִיזָבֶֽל: ויַּשְִׁלַ֥ י שֻׁלְחַ֥
ם פּסְֹחִים֘ עַל י אַתֶּ֣ אמֶר֙ עַד־מָתַ֞ ֹ֙ ם ויַּ הוּ אֶל־כָּל־הָעָ֗ שׁ אֵלִיָּ֜ ר הַכַּרְמֶֽל: ויַּגִַּ֨ ים אֶל־הַ֥ ־אֶת־הַנּבְִיאִ֖

ק הָֽאֱלֹ י הַסְּעִפִּים֒ אִם־יקְוָֹ֤ ם אתֹ֖וֹ קִ שְׁתֵּ֣ יו ולְֹֽא־עָנ֥וּ הָעָ֛ עַל לְכ֣וּ אַחֲרָ֑ יו ואְִם־הַבַּ֖ ים֙ לְכ֣וּ אַחֲרָ֔
עַל אַרְבַּע־מֵ  י הַבַּ֔ י וּנבְִיאֵ֣ ק לְבַדִּ֑ יא לַיקוָֹ֖ רְתִּי נבִָ֛ י נוֹתַ֧ ם אֲנִ֞ הוּ֙ אֶל־הָעָ֔ אמֶר אֵלִיָּ֙ ֹ֤ א֥וֹת דָּבָֽר: ויַּ

נוּ שְׁ  ים אִֽישׁ: ויְתְִּנוּ־לָ֜ ים וחֲַמִשִּׁ֖ עֵצִ֔ הוּ ויְשִָׂ֙ימוּ֙ עַל־הָ֣ ד וִיֽנתְַּחֻ֗ ר הָאֶחָ֜ ים ויְבְִחֲר֣וּ לָהֶם֩ הַפָּ֨ נַ֣יםִ פָּרִ֗
ים: וּקְרָאתֶ֞  שׁ לֹ֥א אָשִֽׂ ים ואְֵ֖ עֵצִ֔ ד ונְָתַֽתִּי֙ עַל־הָ֣ ר הָאֶחָ֗ ה׀ אֶת־הַפָּ֣ י אֶעֱשֶׂ֣ ימוּ ואֲַנִ֞ שׁ לֹ֣א ישִָׂ֑ ם ואְֵ֖

ם וַאֲֽניִ֙  ם אֱלֹֽהֵיכֶ֗ שׁ ה֣וּא הָאֱלֹ בְּשֵׁ֣ ים אֲשֶׁר־יעֲַנֶ֥ה בָאֵ֖ ק והְָיָ֧ה הָאֱלֹהִ֛ א בְשֵׁם־יקְוָֹ֔ עַן קִ֑ אֶקְרָ֣ ים ויַַּ֧
ם ויַּאֹמְר֖וּ ט֥וֹב הַדָּבָֽר: (מלכים א יח,יז   כד)-כָּל־הָעָ֛



 פרשת ואתחנן    בס"ד

www.swdaf.com 5 

them to grab all the false prophets in attendance 
in order to kill them, they fastidiously comply.  
What Eliyahu could not achieve with three years 
of extreme drought, the direct logical result of 
sinning ( והיה אם שמוע...ועבדתם אלהים אחרים...ועצר
 he was able to accomplish in one ,(את שמים
experiential moment. 
 
Going back to the Ibn Ezra, who suggests that 
intellectual comprehension and deduction that 
brings to belief in God is the ultimate form of faith, 
one would then expect to find the Har Sinai 
experience dominated by the usage of “Elokim 
( יםק֔ אֱלֹ )” as God’s name.  Instead, we find just the 
opposite.  In the lead up to the Aseret Hadibrot in 
Parshat Yitro, one could possibly loosely suggest 
that the Tetragrammaton name of God (יקוק) is 
utilized with regards to the experiential parts of the 
revelation at Sinai whereas the usage of “Elokim 
( יםק֔ אֱלֹ )” is associated with the actual conveyance 
of content ( ר אֱלֹ ת קִ֔ ויַדְַבֵּ֣ רים אֵ֛ ֹֽ לֶּה לֵאמ ים הָאֵ֖ כָּל־הַדְּבָרִ֥ ).  
One could then explain that these different 
mediums were tailored to the different parties 
mentioned by the Ibn Ezra.  Nevertheless, this 
distinction does not persist into the actual Aseret 
HaDibrot nor in the prologue.  Moreover, in 
Moshe’s retelling of the Sinai experience and the 
content of the Decalogue in this week’s Parsha, 
there is a clear conflation and even combination 
(using both at once) of the names of God by 
Moshe Rabbeinu.  This would seem to mitigate 
against the Ibn Ezra’s position and suggest that 
one needs more than intellectual understanding 
as the foundations for their belief.  The Ibn Ezra 
himself already implicitly admits to the deficit with 
this type of belief when he notes that the wise of 
the other nations and the Aristotelian philosophy 
deduced that there was a singular God, but not 
that He necessarily created the heaven and earth 
since they believed that the world is eternal, 
without beginning or end.  If even the most 
intelligent individuals cannot inevitably reach the 
proper conclusion, then how could this be the 
ultimate form of faith for Bnei Yisrael. 
 
The truth is that even those whose faith in 
premised on philosophical deduction require “a 
leap of faith” since by definition an individual’s 
comprehension cannot reach the level of divine 
understanding.34  Therefore, as the conflation of 
the names of God in this week’s Parsha imply, one 
requires both intellectual and emotional 

                                                 
י 34  ם וּמַחְשְׁבתַֹ֖ ן גָּבְה֤וּ דְרָכַי֙ מִדַּרְכֵיכֶ֔ רֶץ כֵּ֣ יםִ מֵאָ֑  מִמַּחְשְׁבתֵֹיכֶֽם: (ישעיהו נה,ט)כִּֽי־גָבְה֥וּ שָׁמַ֖

 וגם עיין ברמב"ם הלכות תשובה ה,ה והשגות הראב"ד שם \\
הפרש בין מה שאדם רואה למה שאחרים משיחין לו, שמה שאחרים  –אתם ראיתם 35 

מלמד  –וכל העם רואים  \\ משיחין לו, פעמים שלבו חלוק מלהאמין. (רש"י שמות כ,יח)
מניין שלא היה בהם אלם? תלמוד לומר: ויענו כל העם שלא היה בהם אחד סומא. ו

 (שמות יט,ח). ומנין שלא היה בהם חרש? תלמוד לומר: נעשה ונשמע (שמות כד,ז).

connection to attain true faith in God.  The 
absence of one is a significant deficit in the belief 
system and practice of the individual.  One who is 
steeped in wisdom and Torah knowledge, but 
does not have a sense of love or emotional 
experience when they pray or does not treat 
others with care and sympathy, results in practice 
devoid of meaning and an individual who is a 
soulless vessel.  In the reverse, a person whose 
sole faith is driven by their emotional connection 
to God without being anchored and bounded in 
and guided by the principles of the Torah, is 
practicing a man-made religion and not that which 
God commanded.  That means that the premise 
for one’s belief is just a matter of gradations – it is 
a question for each individual as to what is the 
balance between the intellectual and emotional, 
but both are necessary ingredients for proper faith 
in God.  That is why it was necessary for the 
revelation at Sinai to be both an experiential and 
sensory encounter – seeing is believing35 – and 
an intellectual and guiding experience – the 
content of the Torah – in order for it to be an 
everlasting emotional and philosophical faith 
inducing experience.  That dual function of 
Ma’amad Har Sinai is captured and emphasized 
by the utilization and conflation of both the 
Tetragrammaton name of God as well the name 
“Elokim ( יםק֔ אֱלֹ ).”  It is also why it was necessary 
for Bnei Yisrael to “see” visions that left an 
indelible mark on them, but as Moshe warns 
should not be confused with the tangibility of God. 
 
It is interesting to note the people’s response to 
their witnessing the event with Eliyahu which was 
to cry out “God is the Lord ( יםקִ֔ יקְוֹקָ֙ ה֣וּא הָאֱלֹ ).” That 
formulation is a statement that what they 
experienced sensorially and emotionally ( ָ֙יקְוֹק) had 
penetrated to the point where it was also 
intellectually apparent to them ( יםק֔ אֱלֹ ) that there 
was one unequivocal omnipotent God.  This 
declaration is the same way that we conclude the 
Yom Kippur service, a day which commemorates 
the giving of the Torah, the second Luchot.  It is 
the climactic moment where the culmination of the 
experience of the day brings one emotionally and 
intellectually to be able to decisively and 
emphatically understand and declare, similar to 
those that stood at Har Sinai or at Har Carmel, 
“God is the Lord ( יםקִ֔ יקְוֹקָ֙ ה֣וּא הָאֱלֹ ).” 
 
Shabbat Shalom

 –רואין את הנשמע, שאי איפשר לראות במקום אחר.  את הקולות  –רואים את הקולות 
היו נרתעין לאחוריהם  –אין נוע אלא זיע.  ויעמדו מרחוק  –היוצאין מפי הגבורה.  וינועו 

שנים עשר מיל, כאורך מחניהם, ומלאכי השרת באין ומסייעין אותן להחזירן, שנאמר: 
 מלאכי צבאות ידודון ידודון (תהלים סח,יג). (רש"י שמות כ,יד)


